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BCTVYII

B ymoBax cydacHMX TroOanizaiiiHuX MpPOIECciB KOHTAKTH KYJIbTYp CTalOTh
BCC OUIBIN CKJIAJHUMHM, 3a4ilTalO9d PI3HI CTOPOHHU KUTTA JroAcH. OmHuM 13
PIBHOBUAIB B3a€MOJil KyJIbTYp € MOUIMPEHHS MPOIYKTIB MacoBOi KyJIbTYypHU Ta
MOMYJSIPHOTO MHUCTEITBA, TaKMX SK My3HMKa Ta KiHO. YinbHE MiCIe MOCITalTh 1
aHiMaIiiH1 GUTbMH, K1 3aBASIKH 3aco0aM MacoBoi IHQoOpmarli Ta KOMYyHIKalii
3HAXOJIAITh TISa4iB IO BChOMY CBITY 1 B)K€ HE OOMEXYIOTHCS ayIUTOPIEIO0 KpaiHWy,
B sIKii BOHHM Oynu cTBOpeHL J[oCHTh MOIIMpPEHWMH CHOTOAHI € TYMOPHCTHUYHI
aHiMaIiiH1 (QUIbMU aMEPUKAHCHKOTO BUPOOHMIITBA, TMEPCOHAXKI SIKUX TOBOPSTH
AHTJIHACHKOIO0 MOBOIO, 1 IK1 OPIEHTOBAH1 HA HOCIiB aMEPUKAaHCHKO1 KYJIbTYpH.

JIBOMOBHA KOMYHIKallld MOTpedye ypaxyBaHHS BIIMIHHOCTEW KyJIbTyp Ii
yY4aCHUKIB, a MparMaTHYHUN acTeKT € HAWBaXIMBINMM y IbOMY Mpoiieci. 3a
TaKUX YMOB JUIS TPOCYBaHHS 1 PO3MOBCIOMKEHHS aHTJIOMOBHHUX aHIMAaIliiHUX
¢GUIbMIB, OpUTIHAIBHMIA TBIp BHMara€e KOMIUIEKCHOI ajanTaui g0 YMOB
npuiiMarodoi  KyJbTypu. B mpomeci MDKMOBHOIO Ta  MDKKYJIbTYPHOTO
MOCEPEIHULITBA, TEPEKIIaadl 4acTo BIAIOTHCS J0 BHUKPHBICHHS 3MICTy TEKCTY
OpWriHATy 1 BIITBOPEHHS BJIACHOTO OayeHHS CHTyallii, 3MaJlbOBAHOI Yy
a"iMariitnHomy ¢uibmi. [le 0O0yMOBIEHO HEOOXITHICTIO 3a0€3MEUUTH HEOOXITHUI
KOMYHIKaTUBHUN €EKT Bil MEeperysiay, 1 TOBOPSYM MPO TYMOPUCTHYHI aHIMAIliiH1
bubmMu 11e — cMiX. OJIHaK, xKapTu OYAYIOThCSI YacTO Ha KYJIbTYpHO CHelU(PIHUX
peanisix, HEBIIOMUX y KyJIbTYpl MOBH MEpeKIaay, 1o 1 00yMOBIIIOE TPYIHOII Y
po0OTI MepeksiaaydiB 3 KOMIUIEKCHOI afanTarlii aHiMaritHuX QUIbMIB.

BukpuBiieHHsT 3MICTYy TEKCTY OpHUTIHaTy a00 MEBHOIO MOro mapamerpy y
nepeKsial BiioMe SIK nepekiaganpka aedopmaiist. [ctopist po3BuTKy mnpoOiaemu
nepeKIaanbkux aedopMmallii Bxke Oyja BUCBITJICHA y HAYKOBIA JiTepaTypi, a
Takok Oyna omnWcaHa pPBHULA MDK MepeKiafalbKuMu TpaHchopMalisiMU 1
nedopmarismu [10].

TpakTyBaHHA  TOHATTA  Mepekiafalnbka  gedopmailsi  3aIUIIAETHCS

CyMEepEewIMBUM 1 CHOTOJHL 30KpeMa, 3TIAHO 3 TOYKOK 30py BOPOHE3BKOI
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MePEKIIaI03HaABYOI KO, AedopMalls sK Mepekiaaanbka qisl 3a4iiac B IMEpITy
yepry came ¢opmy MoBHOro TBopy [17]. Cxoxuii morisy MaroTh 1 JesKi
YKpaiHChKI TEPEKIaa03HaBIll, SKI PO3MIAAI0Th AedopMallii y TepeKiaal sk
MOBEPXHEBI JEBialii, 10 TPHU3HAUYCHI [ 30CpekeHHS Yy  TMepeKIaml
KOHIIETITYaJIbHO-3MICTOBOI iH(MopMartii [40]. ¥V aeskux JocHimKeHHIX aedopMaris
PO3TIIAAETHCS SK SBHUINE KUIbKICHUX pO30DKHOCTEH OJIMHMIIL B OPHIIHAII Ta HOTO
nepexiani [23].

Y mpamsgx yKpaiHChKHUX JIOCHIIHHMKIB TPOAHATI30BaHI OCHOBHI THIH
nedopmaltii mpu nepexnazi [16], a came: mparmMaTuyHi, CEMaHTUYHI, CAHTAaKCUYHI,
a TaKOXK CTUJIICTUYHI

CporoHi HaUOUIBII HIMPOKO MepeKiafanbki AeGopmallii po3yMItOThCA K
3MIHH, SIKI CTOCYIOTBCSI (DOPMU 1 3MICTY TEKCTY NMEPEKIaAy MOPIBHAHO 3 TEKCTOM
opuriHaity [16; 28], oaHak siBUINE Mepekaaaibkoi JaegopMallii 3aIUIIAeThCs
MasioBuBYeHNM. OKpiM TOro, BHUBYCHHA (DYHKI[IOHYBaHHS IepeKIaaalbKuxX
nedopMaliii TpoBOAWIOCH, Ha Marepiani TBopiB jireparypu [10; 16; 23; 17; 40], a
JOCUTh IHMpoKa cdepa BUKOpPUCTAHHS Aedopmalii y aHIMaUifHUX QuUibMax
3aJIMIIAETHCA HEJOCIIIKEHOO.

AKTYaJIbHICTh JIOCHIIPKEHHS BHU3HAYAEThCSI HEOOXIAHICTIO BUBYEHHS
nepeKIaiabkux aegopmalliifi, BUKOPUCTAHUX Y TeEpeKiagax aHIMaIlliftHuX
¢uUbMIB, SIKI CHOTOJIHI € C(Eepol0 KOHTAKTy KyJbTyp sIKa JOCHTb aKTHUBHO
¢yHKIIOHYe. BuBueHHs mnepeknagaupkux aedopmauii sk 3aco0y AOCSATHEHHS
aJICKBaTHOCTI MpU TMepe/iadl KOMYHIKATUBHOTO €(EeKTy JOMOMOXKE 3pO3yMITH
CrocoOM B3aEMOJIii KyJIbTYp Y CY4aCHOMY CYCIHUIbCTBI Ta BUPIIMUTH JEsAKl
npo0JeMHu MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKallii y cepi 3niCHEHHS TIepeKIay.

[IpakTHyHUM  MarepiajioM JOCHKEHHS CayryBaid 53  ypuUBKH 3
aHTJIOYKpPAIHChKUX TepekiaaiB aHmMaiiiHoro ¢uibMy «The Simpsons», ski
MICTHJIM TIepeKIIaaIbKi AehopMmarii.

MeTa 1OCHKEHHS MOJSIrae y BU3HAYEHHI 0COOIMBOCTEN (PYHKIIIOHYBAHHS
nepeKIafanbkux Aedopmariii y aHrIo-yKpaiHChbKUX Tepekiiajax aHIMaIiiHux

bipMiB. 7151 JOCATHEHHSI TIOCTABJICHOT METH OYJI0 BUPIIICHO TaKi 3aBaHHs:



1)  oxapakTepH3yBaTH CIOCOOH AOCSTHEHHS aJeKBATHOCTI IICPEKIaay;

2)  mOpoaHamiByBaTH TEOPETHYHI OCHOBHU SIBUTIA
MepeKIaanbKol
nedopmartii;

3)  mocmiguTt (heHOMEH I'yMOpPY SIK OCHOBHU aHIMAIIHHKX (DIIbMIB;

4)  BHBYUMTH OCOOJMBOCTI TpH CIIB Ta JICKCUKA Ha IO3HAYCHHS
KyJIbTYPHO CTIIeIU(IIHUX peariid SK OCHOBHHUX TPY/IHOIIIIB MPH
MepeKyIaIi aHTJIOMOBHUX aHIMAIIMHUX (UTbMIB;

5)  BUABWTH Ta MPOAHAI3YyBaTH BHUIIAJKH BXKUBAHHS IEPEKIIaIallbKUX
nedopMallii y  aHIVIO-YKpaiHChKMX MEpeKiagax aHIMaliiHuX
(puIBbMIB;

6) BU3HAYUTH XapakTCpHI THUIHU TepeKiIafalbkuxX aedopmaliii Ta
MPUYIUHY iX BUKOPHUCTAHHSI;

7) BCTaHOBUTH 0COOJIMBOCTI (byHKITIOHYBaHHS

nepexIafanbkux Aedopmaiii 'y mepekiagax aHrjJoMOBHHX

aHIMaIllfHUX QUIbMIB.

006’exTOoM mocaimkeHHs € qedopmalris Sk HEHOMEH MmepeKIay.

IIpeameTom JTOCHIKEHHS € 0COOJIMBOCTI (bYHKITIOHYBaHHS
nepeKIafanbkux Aedopmaliiii y aHrIo-yKpaiHChKHX TepeKiajgax aHIMarlliiHuX
GbLIBMIB.

Jlst BUpIIEHAS] TTOCTABJICHUX 3aBIaHb Y JIaHI poOOTI OyJI0 BUKOPHUCTAHO
HACTYHI MeTOJAH Ta NMPUHIOMH JOCJTiAKeHHsI: TTOPIBHAJILHO-3ICTABHUM aHAJI3
TEKCTy TIEPEKIIaAy 3 TEKCTOM OPHUTIHATY JIJIsl BUSBJICHHS B HhOMY TEPEKIaIaIlbKIX
nedopmalliif; KOMIOHEHTHUIN aHali3 JJis TOSICHEHHS 3aCTOCYBaHHSI CEMaHTHYHOI
nedopmarlii; aHani3s  CIOBHUKOBHUX  ACQIHINIA; METOJ  KyJIbTYypOJOTT4HOI
IHTepHpeTanii I PO3KPUTTS  ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY TEKCTY;
parMaTHIHUN aHaT3 JJIs TOSICHEHHS 3aCTOCYBaHHS MparMaTHIHUX JedopMarlii,
a caMe 3 METOI0 MPOCTES)KUTH B3aEMOJIIF0 aBTOpa Ta ajapecara, sSKa BKIOYAE
BU3HAYEHHS IUICH Ta 3a7a4 MOBIIOMIJICHHS, OI[IHKY Ta BUIHOILIEHHS aBTOpa J0

MOBITOMIIIOBAHOT0, IHTEPIIPETAIlil0 TEKCTY aJpecaToM, BIUIMB TEKCTY Ha ajpecara



.
B TEKCTI OpHTIHATY 1 MepeKIaay; KUTbKICHUN aHal3 MepeKiIaganbKux aehopmMarii
y TEKCTI MepeKIIaay.

TeopeTuHa 3HAYYIIICTH JOCIIIKEHHS TMOJISTa€ y PO3LIMPEHH] YSIBICHHS
PO TIPUPOTY TIepeKIaAaIbKoi aedopmariii K CTpaTerii IepeKiIaay, BCTaHOBICHH]
crienii(pikn  BUKOPHUCTAHHS TEPEKIafalbkuX AedopMariii Ui JOCSTHEHHS
aJICKBAaTHOCTI TIPH Tepeaadl KOMyHIKaTUBHOTO €EeKTy y IMepeKiIaai aHIMaritHIX
buTBMIB.

IlpakTHyHa 3HAYYIICTH TOJSITAE Yy  MOXJIMBOCTI  BHUKOPHUCTAHHS
pe3yNbTaTIB OCIIKEHHS Y BUKIAJaHH1 KypCiB 3 TEOPETUYHOTO 1 MPAKTHIHOTO
NepPEeKIIaJ03HABCTBA, JIHI'BOKYJIbTYPOJIOTi, MPAKTUYHOIO KYPCY aHIIIMCHKOI MOBH,
a TaKOX y MePeKNIaAalbKii AIbHOCTL

HaykoBa HOBU3HA 3/1IIICHEHOTO JAOCIIKEHHS TIOJTae y TOMY, IO BIIEpIIe
Oy710 mpoaHam30BaHO  (YHKIIOHYBAaHHA MparMaTUYHUX 1 CEMaHTHUYHUX
nepeKyiaabkux aedopmallii 'y aHrjio-ykKpaiHChbKUX MepeKiafax aHiMallliiHuX
¢iIbMIB, BCTaHOBJIEHO pOJIb TMEpPEKIaAalnbkux JaedopMaiii y CTBOpPEHHI
HEOOXITHOTO KOMYHIKaTUBHOTO MOTEHIIATY MEPEKIaliB aHIMALIiHU X () UIbMIB.

AnpoOaniss  pe3yabTaTiB  JocaigkeHHss Oyna 3piicHeHa Ha VI
MbikHapoAHId HayKOBO-TIPAKTHUYHIA KOH(EPEHLl CTYAEHTIB, acHipaHTIB Ta
MOJIOUX HAyKOBIIB «CydacHi (UIOIOTTIHI JOCTIIKEHHS Ta HaBYaHHS 1HO3EMHOI

MOBHU B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaiii» [5].



3AT'AJIBHI BUCHOBKH

OcoOyMBICTIO TIepeKIany aHIMaIifHUX (QUIBMIB € HEOOXITHICTh B 1X
JoKani3aii, ToOTO MPHCTOCYBaHHI TEKCTY JO MOBH 1 KyJIbTYpH PEIHITIEHTIB.
HeoOxinHicTh JOKami3allii BHUHUKAE Yepe3 MDKMOBHY Ta MDKKYJIbTYpHY
acUMeTpito, SKa YacTo MNPHUBOAUTH IO BIIMIHHOCTEW Yy PO3YMIHHI TEKCTy Y
NpPEICTABHUKIB PBHUX KYJIbTYp, a0O BUICYTHOCTI PO3YMIHHS BTOPUHHUMHU
pELMITIEHTAMH TEKCTY, SIKHI MICTUTh KyJIbTypHY IH(QOPMAILILO.

Tak stk B OCHOB1 OUILIIOCTI aHIMAIIMHUX (QUIBMIB JISKUTH TYMOp, SIKUH €
cnelu(uHUM 11 KOKHOI KYJbTYpH, 3aBJaHHAM IepeKiafada € JIOHECTH 0
pEeLMIIiEHTa TE, WO XOTIB NEPEJaTH aBTOP OPUIIHAIBHOTO TEKCTY, TOOTO Te, IO
KPUETBCA Y JKapTi, KU 4YacTo OyayeTbcs Ha KYJIbTYPHHUX CTEpPEOTHIAX Ta
acolfianisfx, 1 TAKUM YMHOM BUMAarae B pelumnieHTa ()OHOBHUX 3HAHb.

Y 3B’I3Ky 3 1HMM, METOI0 JIOKam3aiii € JOCATHEHHS PIBHO3HAYHOTO
KOMYHIKAaTUBHOTO €(EeKTy Bi TEKCTYy, BIIMOBIIHOCTI pEaKli pPELUUIIEHTIB
OpUriHay i nepekiaay, TOOTO JOCATHEHHS aleKBAaTHOCTI EPEKIIaay.

[lepexnananpka nedopmariis € criparerielo jokaidnaiii. Ha BiamiHy Bif
nepekyaalbkux TpaHchopMalliil, sKi MNOJAraloTh Yy 30epexeHH] Hopmarli
MPU3HAYCHOI I Tiepenavi, nepekiafainbki aedopmailii CIOTBOPIOIOTH 3MICT
opuriHany. Jledopmariis ceMaHTHKM Ma€ Ha METI YCYHYTH €JIEMEHTH, SKi
MEPENIKOHKAI0Th PO3YMIHHIO 3MICTY TOBIIOMJICHHSI, OUIbIIE TOTO, PEIUITIEHTY
NPOTIOHYIOTHCST (haKTH 3 HOTrO BIACHOI KYJIbTYpH, 3@ SIKUMH Yy HBbOTO 3aKpIIUICH1
KyJIbTYpHI CTEPEOTHIIM Ta acollarlii, 1 Kl CHPUIIOTh aJCKBATHIA TIepenadi
MparMaTUYHOTO acmekTy TekcTy. OTke, cemaHTH4HI nedopmaliii B TEKCTI
nepekaany OoOyMOBJIEHI HWOro MparMaTukol 1 JaloTh 3MOTY BHKJIMKATH
KOMYHIKaTUBHUN  e(eKT, PIBHOIHHUN OpUriHAILHOMY. 3a TakKux YMOB,
PO3MEKOBYIOUH TIOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJIEKBAaTHOCTL, MO>KHA TOBOPUTH TIPO
Te, MO TepeKiagabki Tpanc@opmarlii BITHOCATBCA 1O 3ac00iB 3a0e3IedeHHS
CKBIBAJICHTHOCTI TIepeKIany, a Tmepeknaaamnpki aedopmarii — g0 3aco0iB

JIOCSITHEHHS a/IEKBAaTHOCTI.
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[lepexmamanbki  aedopMallii TOPKAIOTHCA MPOOJAEMH  IHAWUBITYATbHOI
TBOPYOCTI TMepeKiazgava, apKe Iepe IMepeKkiIagadyeM IocTae BUOIp BIIACHOI
cTparterii mepekiamy. Tak, Tpu TepeKiIaal peamii, Mepekiagad MPOSBIISIE
IHIIaTUBY MIOJ0 BHOOPY cCIHocoOy Tepekiaaay B MeXax JioKamiBami —
OJIOMAIlTHEHHS, OYY)KEHHs, abo0 HeWTpanmiBamii peamii. HacTymHuM Kpokom
nepeKiaadya € BUOIp KOHKPETHHX pealii Ha 3aMiHy THM, SK1 MICTATHCS B
opuriHani. OTke, ceMaHTHYHA Jnedopmarris peatii MOKIMKaHa HE JIMIIE YCYHYTH
MDKMOBHI Ta MDKKYJbTYPHI BIAMIHHOCTI, aje W 3a0€3MEYUTH X PIBHOIIHHY
3aMiHY, SIKa BUKJINYE y PEHUITEHTIB TYMOP.

[HIMMM  OWMHUIIMY, [KI MICTATH TyMOp, a TOMY 3aciIyrOBYIOTb Ha
0coONMBY yBary Imnepekiaaada, € rpa ciiB. B 1mpoMmy BuNanKy, CEMaHTUYHI
nepekiagamnbki aedopmariii oOymoBneHni ¢opmoio TBopy. ToMy, mepekianaq
MYCUTh 3HAaUTH B MOBI NEPEKIAy BIIMOBIIHI CIIB3BYYHI CJIOBa, HA OCHOBI SIKMX
MOKHa noOyayBaTu Tpy ciiB. Ilepeknagarouu rpy CiiB T'pOIO CIiB, HEMOKJIUBO
30eperTy OpUriHaJbHHUM 3MICT TEKCTy. ToMy, Mmepekianad CTBOPIOE BIACHY TPy
CJIIB Ha 33JlaHy aBTOPOM TEMY.

VY KO’XKHOMY BUMNAJKY JedopMallii TEKCTy, MepeKiaaayd MOBHHEH MaM’ SITaTH
PO BIATBOPEHHA MOro MparMaTHYHOTO moTeHUiady. OJHak, 4acTo Nepekianadi
BJIAIOTbCA A0 NparMarnuyHux aeopmaliii — CBIIOMOiI 3MIHM KOMYHIKAaTUBHOTO
eeKTy TEeKCTy OpUTriHaTYy.

3 mpoaHaN30BaHMX BHIAJKIB BXXHMBAHHS IparMaTH4HOl JedopMauii B
«CiMricoHax» 3p0o3ymilo, 10 TaKUK Xi MepeKiaaada CpsMOBaHHA Ha CTBOPEHHS
TyMOpPY HaBITh B TUX CHUTYyalBIX, A€ MEPIIOYEeproBO BiH OyB BincyTHIM. B naniii
poboTi Taki mparmMathyHi Aedopmariii  po3rIIAAIOTECS K «30BHIIIHD).
«BHYTpILIHIMI» MM Ha3UMBaEMO NparMaTtuyHi JedopMarii, SKi CTOCYIOTbCA
KOMYHIKaHTIB Y CaMOMY TBODI, 1 HE BIUIMBAIOTh Ha e(eKT Bl meperysay GuibMy.
[lpu 3acTocyBaHHI «BHYTPIUIHBOI» MparMaruyHoi naedopmailii 3MIHIOETHCS
CTaBJICHHS TE€pOiB (UIbMYy OJHE A0 OAHOro, abo a0 mneBHUX pedeil. Take

NEPETBOPEHHSI CIYXKUTh I BUITBOPEHHS BXKE 33[yMaHOi aBTOPOM PEaKIIii.
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OTxe, BXHBAHHSA TEPEKINANbKUX JaedopMaliii B aHIJIO-YKpaiHCHKHX
nmepeKIanax  aHiMaliiHux  ¢GuUbMIB  OOTpyHTOBaHEe TOTpeOOIO  mepemadi
aJICKBaTHOTO KOMYHIKaTUBHOTO edekty. Came 11 3aBTaHHS BH3HAYAE€ OCOOJMBOCTI
GYHKITIOHYBaHHS TIparMaTHYHUX Ta CEMaHTHYHUX Jaedopmaliii B  TEKCTI

TIepeKIIamy.
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RESUME

The title of the paper is «Translation deformations in the English-Ukrainian
translations of animated films».

In contemporary life, the process of globalization takes a distinct form,
which results in complicated cultural interactions. One way of cultural interaction
is the worldwide distribution of products of mass culture and popular art such as
music and films. This causes the growing popularity of animated films, which find
its fans all over the world by means of media and communication.

Translation of animated films is an important aspect of their promotion and
distribution, as it requires complex adaptation of the original text to the needs of
the receiving culture. Due to the specific cultural realias unknown in the culture of
the target language, translators often resort to the distortion of the content of the
original text and produce their own vision of the situation depicted in the animated
film. Such a transformation of the text is caused by the need to provide the
necessary communicative effect upon the viewers, in the case of humorous
animated films it is laughter.

The distortion of the content of the original text or some of its aspects in the
theory of translation is known as translation deformation.

Today, the translation deformations are widely understood as changes of the
form and content of the translated text as compared to the source text, but the
phenomenon of translation deformation remains open to scientific study. In
addition, the study of its functioning was carried out on the basis of works of
literature, but a rather broad sphere of using translation deformations in animated
films remains unexplored.

The research is relevant due to the necessity to investigate the translation
deformations, used in the translations of animated films, which nowadays became
the field of cultural interaction. The study of translation deformations as a means
of achieving adequacy of the communication effect transmission will contribute to
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the understanding of the ways of cultural interactions in contemporary society and
solve some of the issues of intercultural communication.

The practical material of the research is 53 fragments of the animated film
«The Simpsonsy, in which translation deformations were found.

The research aim is to establish the peculiarities of translation deformation
functioning in the Ukrainian translations of American animated films.

The research objectives are 1) to describe the ways of achieving adequacy of
translation; 2) to analyze the theoretical basis of the phenomenon of translation
deformation; 3) to investigate the phenomenon of humour as the basis for animated
films; 4) to examine the features of a word game and the vocabulary to describe
specific cultural realias as the main difficulties in translation of English-language
animated films; 5) to identify and analyze the cases of translation deformations in
English-Ukrainian translations of animated films; 6) to define the types of
translation deformation and the reasons of their usage; 7) to determine the
peculiarities of translation deformation functioning in the translations of
Englishlanguage animated films.

The object of investigation is deformation as a translation phenomenon.

The subject of investigation is the peculiarities of translation deformation
functioning in the English-Ukrainian translations of animated films.

To achieve the objectives of the study such research methods were used:
the review of related literature, collection and analysis of empirical data,
contrastive analysis of the original and translated texts in order to identify
translation deformations; componental analysis to explain the usage of semantic
deformations; the analysis of vocabulary definitions; culturological interpretation;
pragmatic analysis to evaluate the interaction between the author and the
addressee, and to explain the usage of pragmatic deformations; quantitative
analysis of translation deformations in the translated text.

The findings from this research provide evidence that translation
deformation is a conscious distortion of the content of the original text or some of
its aspects, based on the translator’s decision to solve a particular translation
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problem. It is a translator’s individual vision of the result of translation, the
manifestation of the characteristics of his individuality.

The main conclusions drawn from this study are that the semantic
translation deformations function in the translated texts of animated films as an
effective means of eliminating interlingual and intercultural asymmetry. In this
matter, the specific cultural information, such as realias, which prevent the general
comprehension of the text, can be domesticated, foreignized or neutralized. The
semantic translation deformations also deal with the reproduction of the form of
the text, such as songs, poems and word games, distorting in the same time their
original meaning. The semantic translation deformations are subordinated by the
pragmatic needs.

The pragmatic translation deformations function as a means of reproducing
the pragmatic potential of the text. The «inner» pragmatic translation deformation
Is used within a communicative situation in the text between its participants, the
characters of the animated film, and is directed to the reproduction of the
equivalent pragmatic effect. The «outer» pragmatic translation deformation is used
to change the original pragmatic effect, and so creating a humorous effect in the
translated text when in the original text the pragmatic aim was different.

All in all, the final aim of the translation deformations as a strategy of
localization, is to supply the humorous effect which is the basis of animated films.

Theoretical value of the research is widening of the understanding of the
nature of translation deformation as a translation phenomenon and translation
strategy, and specifying its usage in order to achieve adequacy of the
communication effect in the translation of animated films.

Practical value of the research is the ability to use the research findings in
teaching theoretical and practical translation courses, linguistics, practical course
of English and in the translation practice.

The basic concepts of the paper are translation deformation, pragmatic
translation deformation, semantic translation deformation, localization, humour,

realia, word play.
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79. Cimnconu. Cezon 18, Emizon 8. — [Enekrtponnuii pecypc] — Pexum
JOCTYILY: http ://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEsXtfz7sHVO MYro
bu?play&file=203613&a=1
80. Cimnconu. Ce3on 18, EnBox 9. — [Enextponnmii pecypc] — Pexum

noctymy: bu?play&file=203614&a=1
81l. Cimnconu. Ce3on 18, Enzox 12.

JOCTYIIY:

bu?play&file=203617&a=1
82. Cimnconu. Ce3oH 18, Enizox 16.

noctymy: bu?play&file=203621&a=1
83. Cimnconu. Ces3on 18, Enizox 17.
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noctymy. http://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEsXtfz7sHVOMYro
bu?play&file=203622&a=1

84. Cimnconn. Ce3on 18, EmBox 22. — [Enektponnuii pecypc] — Pexum
JOCTYIIY: http://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEs Xtfz7sHVO MYro
bu?play&file=203627&a=1
85. Civmmconn. Cezon 19, EmBox 2. — [EnextponHmii pecypc] — Pexum
JIOCTYIILY: http ://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEsXtfz7sHVO MYro
bu?play&file=162963&a=1
86. Cimnconn. Cezon 19, Enizon 11. — [Enextponnuii pecypc] — Pexum
JOCTYIIY: http ://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEsXtfz7sHVO MYro
bu?play&file=177429&a=1
87. Cimnconu. Ce3on 19, EnBox 20. — [Enekrponnuii pecypc] — Pexum
JOCTYIIY: http://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEs Xtfz7sHVO MYro
bu?play&file=200793&a=1
88. Cimmconn. Ce3on 20, EmBom 2. — [Enektponnuii pecypc] — Pexum
JOCTYILY: http ://brb.to/video/cartoonserials/view/ia Y XEsXtfz7sHVO MYro
bu?play&file=240450&a=1
89. Cimnconu. Cezon 20, Emizon 6. — [Enexktponnwmii pecypc] — Pexum
JOCTYILY: http ://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEsXtfz7sHVO MYro
bu?play&file=240454&a=1
90. Cimnconu. Cezon 20, EnBox 7. — [Enextponnmii pecypc] — Pexum

noctymy: bu?play&file=240455&a=1
91. Cimnconn. Ce3on 20, Enzox 12.

IOCTYILy:
bu?play&file=240460&a=1




92. Cimnconu. Ce3on 20, Enox 16.
noctymy: bu?play&file=240463&a=1
93. Cimnconu. Ce3on 21, Emizox 11.

noctymy: http://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEsXtfz7sHVOMYro

bu?play&file=3257601

94. South Park: Season 1, Episode 1. - Pexum
JOCTYILY.

http://brb.to/video/cartoonserials/view/i3TEks2r40qjq461R6JEGIW ?p lay & f

ile=975961

95. The Simpsons: Season 12, Episode 3. - Pexum
JOCTYILY.

http://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEsXtfz7sHVOMY robu?play&fi

le=1445023

96. The Simpsons: Season 14, Episode 8. - Pexum
JIOCTYILy.

http://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEsXtfz7sHVOMY robu?play&fi

le=1445265&a=1

97. The Simpsons: Season 14, Episode 12. - Pexum
JIOCTy1Iy.

http://brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEs Xtfz7sHVOMY robu?play&fi

le=1445269&a=1

98. The Simpsons: Season 14, Episode 15. - Pexum
JIOCTYyIY.

http.//brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEs Xtfz7sHVOMY robu?play&fi

le=1445272&a=1

99. The Simpsons: Season 14, Episode 21. - Pexum
JIOCTYILY:

http.//brb.to/video/cartoonserials/view/iaY XEsXtfz7sHVOMY robu?play&fi

le=1445278&a=1

100. The Simpsons: Season 15, Episode 2. - Pexum
JIOCTy1Ly.
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http://www.wtso.cc/video/vip/1304/eng/season 15/season 15 episode 2 m

y mother the carjacker

101. The Simpsons: Season 15, Episode 3. - Pexum
JIOCTYyIY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1305/enag/season 15/season 15 episode 3 th

e president wore pearls
102. 15 &.
http://www.witso.cc/video/vip/1307/eng/season 15/season 15 episode 5 th

e fat and the furriest

103. The Simpsons: Season 15, Episode 7. - Pexum
JIOCTYILY:
http://www.wtso.cc/video/vip/1309/eng/season 15/season 15 episode 7 tis

the fifteenth season

104. The Simpsons: Season 15, Episode 8. - Pexum
JOCTYILY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1310/eng/season 15/season 15 episode 8 m

arge vs singles seniors childless couples and teens and gays

105. The Simpsons: Season 15, Episode 10. - Pexum

JIOCTYILY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1312/eng/season 15/season 15 episode 10 d

latribe of a mad housewife

106. The Simpsons: Season 15, Episode 12. - Pexum
JIOCTYILY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1314/eng/season 15/season 15 episode 12

milhouse doesn 39 t live here anymore

107. The Simpsons: Season 15, Episode 14. - Pexum
JIOCTYILY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1316/eng/season 15/season 15 episode 14 t

he ziff who came to dinner

108. The Simpsons: Season 15, Episode 15, - Pexum
JOCTYILY.



http://www.wtso.cc/video/vip/1317/eng/season 15/season 15 episode 15 c

0 dependent 39 s day

109. The Simpsons: Season 15, Episode  16. - Pexum
JIOCTYILY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1318/enag/season 15/season 15 episode 16 t

he wandering juvie

110. The Simpsons: Season 15, Episode 18. - Pexum
JIOCTyIY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1320/eng/season 15/season 15 episode 18 ¢

atch 39 em if you can

111. The Simpsons: Season 15, Episode 20. - Pexum
JOCTYILY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1322/eng/season 15/season 15 episode 20 t

he way we weren 39 t
112. 16 2.
http://www.wtso.cc/video/vip/1326/eng/season 16/season 16 episode 2 all

39 s fair in oven war

113. The Simpsons: Season 16, Episode 4. - Pexum
JIOCTYIY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1328/eng/season 16/season 16 episode 4 sh

e used to be my qirl

114. The Simpsons: Season 16, Episode 5 - Pexum
JIOCTYyIY.
http://www.witso.cc/video/vip/1329/eng/season 16/season 16 episode 5 fa

t man and little boy

115. The Simpsons: Season 17, Episode 8. - Pexum
JIOCTYILY:

http//www.wtso.cc/video/vip/1354/eng/season_17/season 17 episode 8 th

e_italian_bob

116. The Simpsons: Season 17, Episode 12. - Pexum

JOCTYIIY:
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http://www.wtso.cc/video/vip/1358/eng/season 17/season 17 episode 12

my fair laddy

117. The Simpsons: Season 17, Episode 18, - Pexum
JIOCTYyIY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1364/eng/season 17/season 17 episode 18 t

he wettest stories ever told

118. The Simpsons: Season 18, Episode 5 - Pexum

JIOCTYILY.:
http://www.wtso.cc/video/vip/1373/eng/season 18/season 18 episode 5 @

I annoyed grunt

119. The Simpsons: Season 18, Episode 7. - Pexum
JOCTYILY:
http://www.wtso.cc/video/vip/1375/eng/season 18/season 18 episode 7 ic

e cream of margie with the light blue hair

120. The Simpsons: Season 18, Episode 8. - Pexum
JOCTYILY.

http://www.wtso.cc/video/vip/1376/eng/season 18/season 18 episode 8 th

e haw hawed couple

121. The Simpsons: Season 18, Episode 9. - Pexum
JIOCTYyILy.

http://www.wtso.cc/video/vip/1377/eng/season_18/season 18 episode 9 ki

ll_gil vols 1 2

122. 18 12.

http://www.wtso.cc/video/vip/1380/eng/season_18/season 18 episode 12 |

ittle_big_qirl

123. The Simpsons: Season 18, Episode 16. - Pexum
JIOCTYILY:

http://www.wtso.cc/video/vip/1384/eng/season_18/season 18 episode 16 _h

omerazzi

124. The Simpsons: Season 18, Episode 17. - Pexum

JOCTYIY:
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http://www.wtso.cc/video/vip/1385/eng/season 18/season 18 episode 17

marge_gamer
125. The Simpsons: Season 18, Episode 22. - Pexum

JIOCTYILY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1390/eng/season 18/season 18 episode 22 vy

ou kent always say what you want

126. The Simpsons: Season 19, Episode 2. - Pexum
JIOCTYILY.:
http://www.witso.cc/video/vip/1392/eng/season 19/season 19 episode 2 th

e homer of seville

127. The Simpsons: Season 19, Episode 11. - Pexum
JIOCTYILY:

http://www.wtso.cc/video/vip/1411/eng/season 19/season 19 episode 11 t

hat 39 90s show

128. The Simpsons: Season 19, Episode 20. - Pexum
JOCTYILY.

http://www.wtso.cc/video/vip/1420/eng/season 19/season 19 episode 20 a

Il about lisa

129. The Simpsons: Season 20, Episode 2. - Pexum
JIOCTYyIIy.

http://www.wtso.cc/video/vip/1422/eng/season 20/season 20 episode 2 lo

st_verizon
130. The Simpsons: Season 20, Episode 6. - Pexum

JOCTYILY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1426/eng/season 20/season 20 episode 6 ho

mer and lisa exchange cross words

131. The Simpsons: Season 20, Episode 7. - Pexum
JIOCTYILY:
http://www.wtso.cc/video/vip/1427/eng/season 20/season 20 episode 7 m

ypods and bhoomsticks
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132. The Simpsons: Season 20, Episode 12. - Pexum

JIOCTYyIY.
http://www.wtso.cc/video/vip/1432/eng/season 20/season 20 episode 12 n

0_loan_again_naturally

133. The Simpsons: Season 20, Episode 16. - Pexum
JTOCTYILY.

http//www.wtso.cc/video/vip/1436/eng/season 20/season 20 episode 16 e

eny_teeny maya_moe

134. The Simpsons: Season 21, Episode 11. - Pexum
JOCTYILY.

http//www.wtso.cc/video/vip/1453/eng/season_21/season_21 episode 11

million dollar maybe




